
Veninta estas nun la fin' 
NUN IST DAS JAHR ZU END GEBRACHT 

JAHRESWECHSEL 
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2. La jar' forpasas en kviet', 
la nova venas kun sekret'. 
 Ne scias la estonton ni, 
 sed paŝtas nin la bona Di'. 
La jaron enpaŝante, Vin, 
Sinjor', ni petas: Benu ĝin! 
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Venontpaĝe la germana originalo! 



Jen la germana originalo: 

Jahreswechsel 

Nun ist das Jahr zu End' gebracht 
bis an die letzte Mitternacht, 
hat uns gebracht viel Freud' und Leid 
und näher an die Ewigkeit. 

Das alte Jahr geht still dahin, 
das neue schweigt im Anbeginn. 
Wir wissen nicht, was kommt, was wird, 
doch Gott ist unser guter Hirt. 

So treten wir von neuem ein! 
Herr, lass das Jahr gesegnet sein! 


